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Aşağıda “Akit taraflar” olarak adlandırılan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Fas Kral​lığı Hükümeti,

—
İki kardeş ülke arasında denizcilik ilişkilerini uyumlu bir şekilde geliştirme arzusuyla,

—
Denizcilik ilişkilerinin, özellikle deniz taşımacılığı ilişkilerinin ticari mübadelelerin gelişmesine ve iki kardeş ülke arasında işbirliğinin gelişmesine katkıda bulunacağı inancıyla,

—
Eşitlik, karşılıklı yarar ve yardım ilkelerine uygun olarak, Aşağıdaki Hususlarda Mutabık Kalmışlardır :

MADDE 1

İşbu Anlaşma gereğince;

1. “Akit taraf gemisi” terimi bu tarafın bayrağını taşıyan her türlü gemi anlamını taşır.

Ancak bu terim;

a) Savaş gemileri,

b)Silahlı kuvvetler hizmetinde bulunduğu sürece her türlü diğer gemileri,

c) Balıkçı gemileri,

d) Hastane gemileri, bilimsel araştırma, denizbilim, hidrografya gemileri gibi ticari olmayan işler için tahsis edilmiş gemileri,

e) Nükleer yakıtla çalışan gemileri,

f) Standardların altında gemileri kapsamaz.

2.
“Gemi MÜrettebatı” terimi kaptanı ve sefer esnasında gemide, geminin işletilmesi ve bakımı ile ilgili görevleri ifa eden ve mürettebat olarak görünen kaptan ve diğer şahısları belirtir.

MADDE II

Bu Anlaşmanın amacı;

—
İki ülke arasındaki denizcilik ilişkilerini geliştirmek ve düzenlemek,

—
Türk ve Fas limanları arasındaki trafiği düzenlemek ve Akit taraf gemilerinin iki ülke trafiğine dahil olacakları şartları tesbit etmek,

—
Taraf ülkelerin her birinin dış ticaret çıkarlarını korumak için yeterli hizmetin orga​nize edilmesi ve Trafik koordinasyonu sağlanması amacıyla gerekli bütün tedbirlerin alınması ve iki ülke limanları arasında seyrüsefainin gelişmesini önleyebilecek bütün engelleri bertaraf edecek şekilde işbirliği yapmak,

—
Gemi inşa ve onarımı alanında işbirliği yapmak,

—
Bu konuda uzman mübadelesini teşvik etmektir.

MADDE III

İşbu Anlaşma bir tarafta Türkiye Cumhuriyeti hükümranlık alanlarına, diğer tarafta Fas Krallığı hükümranlık alanlarında uygulanır.

Bununla beraber, bu Anlaşmanın hükümleri Akit tarafların her birinin kanunları tara​fından kendilerine tahsis edilen faaliyetlere ve kendi karasularında yapılan taşımacılığa özel​likle römorkaj, kurtarma, pilotaj, kabotaj, deniz yardımı gibi liman hizmetlerine ve deniz balıkçılığı ile iç seyrüsefaine uygulanmaz,

1.
Akit taraflar, Hat Konferansı Davranış Kodu anlayışıyla deniz taşımacığı alanında işbirliği arzularını teyid ederler.

2.
İki ülke arasında deniz yoluyla (düzenli hatlar) yapılan eşya taşımacılığı mübadele​sinde, yükleme boşaltma limanına bakılmaksızın, Akit taraflarca kendi milli denizcilik şirketleri tarafından işletilen gemilere uygulanacak sistem, Akit taraflardan her biri bu taşımaların en az % 40’ını taşıma hakkına sahip olmak üzere yükün hacmine ve navlun değerine göre 40/40/20 paylaşım esasına dayanır.

Akit taraflar bu amaçla milli denizcilik şirketleri arasında denizcilik konferansları ya​pılmasını destekleyeceklerdir.

3.
Akit taraflar tarafından yolcu taşımalarına ve diğer eşya taşımalarına uygulana​cak rejimde iki taraf gemilerinin bu taşımalara iştirakinin artırılması mümkün olduğu kadar desteklenecektir.

MADDE IV

1.
Akit taraflar bu anlaşma ile düzenlenen trafik için tahsis edilen gemiler arasında her türlü ayrımcılık şeklini reddettiklerini ve iki ülke arasındaki denizcilik mübadelesinin ge​lişmesini köstekleyebilecek engelleri bertaraf etme hususunda işbirliği yapacaklarını beyan ederler.

2.
Akit taraflardan her biri, diğer akit taraf gemilerine kendi gemilerine uyguladığı muameleyi uygulayacak, limanlara kabul ve limanların kullanımında, gemiler ve mürettebatları, yolcular ve yükler için olduğu gibi rıhtımda yer tahsisi ve yükleme boşaltma için seyrüse​fain ve ticari işlemlere bütün kolaylıkları sağlayacaktır.

3.
Her iki Akit taraf, mevzuatları ve liman nizamnameleri çerçevesinde, gemilerin li​manlarda kalış süresini azaltmak ve limanlarda yürürlükte olan sağlık, gümrük ve idari for​malitelerin ifasını imkan nispetinde basitleştirmek üzere gerekli tedbirleri alırlar.

Akit taraflar bu formalitelerde ayırım gözetmeyen bir muamele yapılması hususunda mutabık kalırlar.

4.
İşbu anlaşmanın hükümleri, tehlikeli maddelerin taşınması, malın tespiti, insan hayatı kurtarma, gemilerin kirletmesine karşı önlemler. gemilerin ve limanların güvenliğine ilişkin diğer kontrol tedbirleri, kamu sağlığı ile gümrük mevzuat ve nizamnamesinin uygulanması ko​nusunda yerel otoritelerin haklarına zarar vermez.

MADDE V

Akit taraflardan her biri diğer akit tarafın yetkili makamları tarafından kendi kanun ve yönetmeliklerine uygun olarak verilmiş olan ve gemide bulunan belgelere göre geminin mil​liyetini tanır.

2. a) Akit taraflardan birinin yetkili makamları tarafından verilen veya geçerli sayı​lan bu gemi belgeleri veya sertifikalarının geçerliliği diğer Akit tarafça kabul edilir.

b) Tarifeler ve seyrüsefain vergilerinin hesaplanması ve ödenmesi yeni bir işleme tabi tutulmaksızın bu belge sertifikalar esas alınarak yapılır.

3. Gemilerin tonajlarına ilişkin uluslararası sözleşmeye (1969) veya yürürlükteki milli mevzuata göre yetkili makamlarca verilmiş belgelere haiz Akit taraflardan birinin gemileri di​ğer Akit tarafın limanlarında yeniden ölçüm işleminden muaf tutulurlar.

Akit taraflardan biri tarafından ölçme sisteminde değişiklik yapılması durumunda bu Akit taraf, eşdeğerlik şartlarını belirleyebilmesi için diğer akit tarafı bu değişiklikten haberdar edecektir.

MADDE VI

Akit taraflardan her biri diğer akit tarafın yetkili makamlarınca verilmiş olan denizci kimlik belgelerini tanır ve bu belgelerin hamillerine işbu anlaşmanın 7 ve 8. maddelerinde ön​görülen hakları belirtildiği şekilde verir. Sözkonusu kimlik belgeleri Türkiye Cumhuriyeti için “Gemi Adamı Cüzdanı” Fas Krallığı için “Le Livret Maritime” dir.

MADDE VII

VI. maddede belirtilen kimlik belgelerine sahip şahısların ismi, gemi kaptanı tarafından geminin konaklandığı liman yetkililerince verilen mürettebat listesinde yer aldığı tardir​de, bu şahıslar gemi limanda bulunduğu sürece karaya çıkabilirler ve o limanda konaklayabilirler.

Bu şahıslar karaya çıkışlarında ve gemiye dönüşlerinde nizami kontrollere uymak zorundadırlar.

MADDE VIII

1.
Yukarıda VI. maddede Öngörülen ve Akit taraflardan biri tarafından verilen kimlik belgelerine sahip şahıslara, kullanılan taşıma aracı ne olursa gemilerine ulaşmak amacıyla Akit taraf topraklarına girmek, bir gemiden diğerine geçmek, ülkelerine geri dönmek üzere veya Akit taraf yetkili makamlarından önceden alacakları izinle herhangi bir amaçla seyahat edebilir.

2.
1. paragrafta öngörülen kimlik belgesine sahip mürettebat mensubunun sağlık ne​deniyle veya yetkili makamlarca geçerli sayılan diğer nedenlerle diğer Akit taraf ülkesinin bir limanına çıkması durumunda yetkili makamlar şahsın ülkede kalabilmesi, hastahaneye kaldı​rılması halinde ise, hangi araçla olursa olsun ülkesine dönebilmesi veya bir başka yükleme li​manına gidebilmesi için gerekli izni verirler.

3.
Yükleme boşaltma emri ve mesleki belgesi ile seyahat eden akit taraf uyruklu de​nizcinin Akit devletlerden birinin ülkesinde 15 günle sınırlı olan ikamet süresi, takdiri yetkili makamlara ait olmak üzere geçerli nedenlerle istisnai olarak uzatılabilir.

4.
6 ve 7. maddeler ve yukarıdaki 1, 2 ve 3. paragraf hükümleri ihlal edilmeksizin, yabancıların giriş, konaklama ve ayrılışlarına ilişkin Akit tarafların ülkelerinde yürürlükte olan hükümlerin uygulanmasına devam edilir.

5.
Akit taraflar istenmeyen şahıs olarak nitelendirdikleri şahısları yukarıda sözü edi​len denizci kimliğine sahip olsalar bile karşılıklı olarak ülkelerine sokmama hakkını saklı tutarlar.

MADDE IX

1.
Akit taraflardan her biri ülke karasularında bulunan diğer Akit tarafa ait gemide işlenen suçlarla ilgili (aşağıda belirtilen durumlar hariç) olarak hiçbir kovuşturma yapmazlar :

a)
Müdahale talebi diğer Akit taraf konsolosluk veya diplomatik temsilcisi veya ge​minin kaptanı tarafından yapılmış ise,

b)
Şayet suç karada veya limanlarda sükuneti veya kamu düzenini bozacak veya ka​mu güvenliğini zedeleyecek nitelikteyse,

c)
Şayet mürettebat dışında şahıslar sözkonusu ise,

d)
Şayet sözkonusu gemi, silah kaçakçılığı veya uyuşturucu madde kaçakçılığı yaptı​ğına dair ciddi nedenlere dayanan kuşkular uyandırıyorsa,

2.
Yukarıdaki paragraf hükümleri, yetkili makamların yabancıların kabulü, gümrük, kamu sağlığı ve gemilerin ve limanların güvenliği, insan hayatının korunması, kirliliğin Önlen​mesi ve malların güvenliğine ilişkin mevzuatın ve nizamnamelerin uygulanması konusundaki haklarına halel getirmez.

MADDE X

1.
Şayet Akit taraflardan birine ait bir gemi diğer Akit tarafın karasularında veya sa​hillerinde batarsa, karaya oturursa veya hasar görürse veya herhangi bir kazaya uğrarsa, bu gemi ve yükü bu akit taraftaki milli gemi ve yüklerine tanınan aynı haklardan ve kolaylıklar​dan yararlanır.

Kaptan, gemi mürettebatı mensupları, yolcular ile gemi ve yükü de milli gemilerin fay​dalandıkları, gerekli bütün yardım ve imkanlardan aynı yöntem ve tarzda yararlanırlar.

2.
Denizde bir kazaya veya herhangi bir felakete uğramış olan Akit taraflardan biri​nin gemisinden toplanan yük ve diğer eşyalar diğer Akit taraf topraklarında tüketilecek veya kullanılacak değilse hiçbir gümrük vergisine ve diğer ithalat vergi rüsumlarına tabi tutulmayacaktır.

Arama ve kurtarma işlemleri ile bunların organizasyonu bu faaliyetleri düzenleyen Akit taraf kanun ve mevzuatlarına göre yürütülecektir.

MADDE XI

Uluslararası plandaki taahhütlerine halel getirmeksizin Akit taraflar aşağıdaki husus​larda mutabık kalmışlardır.

a)
Gemicilik şirketlerinin, Türkiye Cumhuriyeti ile Fas Krallığı arasındaki düzenli hatta yüklerin taşınmasına belirgin bir şekilde veya hiç bir ayırımcılık olmaksızın iştirak etmeleri için gerekli bütün düzenlemeleri teşvik etmek. Bu şirketler faaliyetlerini birbiri ile uyumlu ha​le getirirler ve özellikle trafik ihtiyaçlarına göre kalkışların uyumlu hale getirilmesi suretiyle hatların daha iyi işletilmesini sağlamak üzere ticari politikalarını koordine ederler.

b)
Gemi inşa, onarım ve gemi materyeli sanayiinin geliştirilmesi, ticaret filolarının bü​yütülmesi, limanların işletilmesi ve inşası, yardıma ilişkin tüm tesislerin, gemi bakımı ve mal​ların aktarılmasına ilişkin tüm imkanların ve tesislerin işletilmesi amacıyla sıkı işbirliği yapmak.

Paragraf (a) hükümlerinin uygulanması, bu alanda daha önceden Akit taraflarca bir anlaşma yapılmamış olması durumunda özel anlaşma konusu teşkil edecektir.

c)
Mesleki eğitim ihtiyaçları için Akit taraf uyruklularının karşılıklı olarak liman iş​letmesi, tersaneler ve denizcilik kurum ve kuruluşlarına kabulü. Bu alanda özellikle görevlile​rin, aynı zamanda liman işletmesi, tersaneler ve denizciliğin tüm uzmanlık alanlarındaki tek​nisyenlerin eğitimi kastedilmektedir.

d) Teknik yardım, personel mübadelesi mesleki eğitim ve bu personelin eğitimi için teknik materyel yardımı için işbirliği yapmak.

e)
Bu denizcilik mübadelelerine ilişkin faaliyetlere ait milli mevzuata tabi sularda ve boğazlarda geçişler ve seyrüsefain ile ilgili tavsiye kararları ve belgeleri birbirlerine iletmek.

f)
Aralarındaki denizcilik mübadelesinin gelişimini önleyecek engelleri bertaraf etmek.

MADDE XII

1. Akit taraflardan her biri kendi kanunları mucibince diğer Akit taraf denizcilik şir​ketlerine, taraflardan birinin ülkesinde gerçekleştirilen ve deniz taşımalarından sağlanan gelir ve alacaklarının ödemelerde kullanılması hakkını tanır.

2. Gemilerin kiralanması, liman vergisi, yükleme, boşaltma, servis ve onarım masraf​ları, gemilerin Akit taraflardan birinin limanında ikmali ve yüklerin taşınması için navlun ile ilgili ödemeler, uygun süre içerisinde serbest konvertible para olarak Ödenecektir.

MADDE XIII

Yetkili makamlarca belirlenmiş temsilcilerden oluşan bir Karma Komisyon, Akit taraf​lardan biri veya diğerinin talebi üzerine, işbu anlaşmanın yorumlanmasından veya uygulan​masından doğan problemleri incelemek üzere toplanacaktır.

Bu karma komisyon, faydalı gördüğü bütün tavsiyeleri Akit taraflara sunmaya yetkilidir.

Bu komisyon münavebeyle yılda bir kez iki ülkeden birinde veya diğerinde veya Akit taraflardan birinin veya diğerinin isteği üzerine daha sık toplanır.

MADDE XIV

İşbu anlaşmanın yorumlanmasından veya uygulanmasından doğan anlaşmazlıktan Akit taraflar XIII. maddede öngörülen Karma Komisyon bünyesinde veya diplomatik yolla hallet​meye çalışacaklardır.

MADDE XV

Akit taraflardan birinin isteği üzerine işbu anlaşma revize edilebilir. Böyle bir revizyon sonucunda ortak mutabakatla yapılan düzeltmeler, her iki tarafın kendi iç mevzuatları tarafından kabul edildiğine dair tebligat mübadelesinden sonra yürürlüğe girecektir.

MADDE XVI

1. İşbu Anlaşma Akit taraflardan herbirinin milli mevzuatına uygun olarak hazırla​nan onay belgelerinin diplomatik yolla teati edildiği tarihten itibaren yürürlüğe girecektir.

2. İşbu Anlaşma, yürürlüğe giriş tarihinden itibaren beş yıllık süre için geçerlidir. Bu sürenin sona ermesinden altı ay önce Akit taraflardan birinin fesih bildirimi olmadıkça kendiliğinden yenilenmiş olacaktır.

3. İşbu Anlaşma, yürürlüğe girdikten sonra Akit taraflardan biri tarafından diplo​rnatik yolla feshedilebilir. Bu durumda diğer Akit tarafça fesih bildirisinin alınışından itiba​ren 6 ay sonra sana ermiş olur.

Bu İNANÇLA, Hükümetleri tarafından tam yetkili kılınan aşağıda imzaları bulunan tem​silciler işbu Anlaşmayı imzalamışlardır.

RABATTA 26 Mart 1987’de Yapılmıştır.

Her ikisi de aynı derecede muteber olmak üzere Fransızca iki nüsha olarak düzenlenmiştir.
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